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D e  I á i  k i c s o d a  á l k o r  t i  a  K o f n y á k  ?
(Senky Pál történeteiből.)

(F o ly ta tás.)

ültkor egészen váratlanul a vállamra 
ütött a sósperec-utczában.

Ijedten fordultam feléje.
Csodálkozhattam volna rajta (ha vele való 

találkozásaimkor egyébként is nyilvánulhatott 
volna nálam a lelkimüködés mint határtalan 
megrémülésben), hogy abevett szokás ellenére 
ezúttal is mingyárt a legelső másodperczben 
le nem teritett a lábamról kegyelem nélkül va­
lami legeslegujabbsütetü szövevényes méreg­
keverés, azon friss-véresen szemem elé tartott 
szopósgyerek-fölkonczolás, még most is füstöl­
gő válogatott petróleum-szerencsétlenség, gom- 
bostü-lenyelés, vág}' egy zene-reggélyen részt­
vevő nagyszámú müszerető-közönséget ért 
tömeges megbolondgombáztatás hírével.

— Miféle iszonyatossággal vagy már megint 
megtöltve? — kérdém fölfogható hanglejtéssel 
tőle, készen rá, hogy no most mindjárt lemerit 
félórával ezelőtt dereglyéstül elmerült nyolcz 
tót után a Dunafenekére, vagy fölszalad velem 
a városház tornyába, hogy annak az ablakából

j késedelem nélkül újra megtetesse velem azt az 
ugrást, amit épen csak öt percze tett meg egy 
az idei kendermag-terméssel kibékülni sehogy- 
sem tudó hetvenesztendős kezdő kanárimadár- 
tanogató, akit most mingyárt erre hoznak majd, 
csak várjak egy kicsit.

Elnevette magát, s hanyagon himbálva 
magát lábain, kifogástalan finom gavallérság- 
gal csörgette az óralánczát.

— Csekélység az egész; — mondá leve­
gőbe fújva szivarfüstjét. Egy pöcséttisztitóné- 
nak a kis fia tegnapeste eltűnt, de ma délben 
mégis megtalálták, fejénél fogva a pincze-szele- 
lőbe szorulva s persze már halva. Én gutaütést 
konstatáltam.

— De az isten irgalmazzon neked, (mond­
tam, de igazán nem hittem hogy majd irgalmaz­
zon neki), hol veszed te mindezt a szörnyűsé­
get mindig ilyen melegében az első kézből?

— Ej, barátom, négyesztendő óta vagyok 
már XXIX. kerületbeli halottkém!

Megvolt hát a magyarázat.
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Elég természetes volt ez a magyaiázat, 
hanem olyan hosszú ideig tartott az én termé­
szet ellen való meggyötörtetésem. s úgy meg 
voltam tőle viselve, hogy nem hagyhattam 
mingyárt rá csak úgy könnyedén abba a hom­
lokom törülgetését. Az időnként akaratlanul 
rám jövő fejcsóválásról meg épenséggel talán 
már le sem szokom többet.

Most egy ismerősöm érkezett közénk. Be­
mutattam őket egymásnak.

— Schwarcz ur, dr. Kofnyák ur, XXIX. 
kerületi halottkém.

— Mit beszélsz te? Kiáltott közbe bámu­
lattal Kofnyák. Nem vagyok én Kofnyák!

— Nem vagy Kofnyák? kérdém még job­
ban visszabámulva. Hiszen jól emlékezem, te 
hirdetted ki a kávéházban azt a billiárd-sze- 
rencsétlenséget.

— Én hát.
— No akkor Kofnyák vagy.
— Ne mondd többször!.........
— Hát nem igy hínak?
— Sohasem hallottam ezt a nevet!
— Csakugyan, — szólt közbe udvariasan 

Schwarcz ur, — ámbár nem volt ugyan még 
szerencsém személyesen találkozhatni, magam 
is úgy tudom, hogy a kerületünkben tisztelt 
halottkém urat nem igy híják.

Én csak a szememet meresztettem az egyi­
kükről a másikra. No de ne veszítsem még el 
egészen a fejemet. Hadd lássam csak. Talán 
nem is vagyok ébren. Ebéd után ledőltem, el 
is aludtam. Úgy van, és talán még most is 
aludnám, ha három órakor föl nem kelt a ko­
mornyikom. amint meghagytam neki, s evvel 
a rózsaszínű czédulával, (melyet, mint rá van 
írva, különös tiszteletből küldtek a számomra,) 
most épen útban vagyok a redout felé, hogy 
meghallgassak egy angol énekesnőt, Miss 

i Cnowlet, ki csak tegnapelőtt érkezett Mancsesz- 
terből, hir szerint egy igazi angol herczegnek 
eltűnt leánya, s állítólag nagyszerűen énekli a 

! Schneider Fánit. — Nem, nem álom ez; való­
ságos valóság ez az álom; hogy t. i. Kofnyák ne 
legyen Kofnyák.

— Ki vagy hát akkor, ha nem vagy , . . ? 
kérdém olyan hangon, mely nagyon hasonlított 
valami, konfúziók zsákutczájában egyszerre

saját gyámoltalanságának tudatára ébredt ere­
deti vígjátéki hős sirvafakadásához.

— Eh, mondá előttem mármost teljesen 
ismeretlennevü régi barátom olyan félreért- 
hetlen türelmetlenséggel, hogy homlokkal való 
szándékos falnakrohanás lett volna részemről 
tovább is illetnem őt avval a (dehogy irom itt 
le!)névvel. Hiszen ha úgy emlékezel rám, meg 
arra a billiard-történetedre, hogy legelső talál- j 
ko/ásunkkor rögtön rám ismertél, hát azt is 
tudhatod, hogy az én nevem Dr. Trepecs.

Schwarcz ur udvariasan megjegyzé, hogy 
igaz, csakugyan igy hallotta neveztetni a 
XXIX. kerületi halottkém urat ő is.

Nem volt szükség S ’hwarcz ur bizonyi 
tására.

— Trepecs! kiáltám el magamat rögtön 
én is, mikor maga Trepecs jóformán még ki 
sem mondta egészen, egyszerre tisztán vissza­
emlékezve erre a névre. Úgy van, te Trepecs 
vagy! Servus Trepecs!

Nevetve szorítottunk kezet.
Hogyan felejthettem én el ezt a nevet! 

Mert tisztán emlékeztem rá, hogy igy hitták. 
Egészen bizonyos voltam erről. Semmi kétség 
sem férhetett hozzá. Ez egészen világos volt. 
De annál mélyebb sötétségbe tévedtem aztán 
avval a nyomban fölmerülő megfejthetlen kér­
déssel, hol vettem én azt a másik nevet? Miért 
élt az emlékezetes Trepecs az én émlekeze- 
temben annyi esztendőn át Kofnyák név alatt? 
És daczára hogy sohasem bírtam emlékezni a 
sokszor eszembejutott billiardkalandra anél­
kül, hogy egyúttal megelevenülni ne lássam 
magam előtt az öfelejihetlenarczát is: hogyan 
felejthettem mégis el a nevét? Hogyan lett 
emlékezetemben Trepecsből időjártával Kof­
nyák ?

Schwarcz urat és Trepecs barátomat ma­
gukra hagyva, s az igazi angol herczeg leányá­
nak hangversenyével épenséggel semmit sem j 
törődve, szédelgő fejemmel hazajöttem, s a 
fönebbi kérdésekkel vívódva gubbasztok most 
íróasztalom előtt nagy leforrázottam — Minden 
legkisebb útbaigazító mágnestű nélkül tévedezve 
az özönével rámzuduló megfejthetlen kérdé­
sekből körülöttem támadt nagy tengeren, mely­
ből Trepecs egyszerre olyan váratlanul fölbuk­
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kant s melybe Kofnyák egyszerre olyan vá­
ratlanul elmerült ! Hogyan hozom föl a 
fenekéről? . . .  De ki az a Kofnyák? Miután 
Trepecs csakugyan Trepecs, kicsoda hát akkor 
az a Kofnyák ?

II.
Kilenezet vert már az óra anélkül, hogy 

még mindig tartó tengeri hajózásom közben 
révpartot érhettem volna, s a körülöttem beállt 
teljes sötétségben, (aminek rémes voltáról nin­
csen fogalma annak aki még nem járt tengeren) 
az agyamnak rontó megfejthetlen kérdőjeleket, 
mint valami lázas álomban, mind meg annyi 
vizek mélyeiből fölkerült óriás fekete szörnye­
tegeket láttam köröskörül mindenfelől nekem 
tartani. Bizonyos vagyok róla, hogy láttam 
köztük a híres tengeri kígyót is, mit nagyon 
sokat utazott régi tengerészek közül is csak 
kevesen láttak valamikor.

Most egy látogatót jelentett be a vadászom. 
(Tudniillik komornyikom hivatalos órái csak 
napkeltétől napnyugtáig terjednek, azontúl az 
éjjeli szolgálatra eshetőleg sokkal czélirányo- 
sabban helytállható swajczi vadászomat tar­
tom magam körül.)

A behozott látogató-jegyen ezt olvastam : 
»Signore Buffalini.* Soha a hírét sem hallottam.

Tekintve, hogy tengeri utazásomból még 
úgysem érkeztem haza, jó lelkiismerettel izen- 
hettem volna ki az embereket ilyen későn láto­
gató ismeretlen urnák, hogy »nem vagyok ilt- 
hon«; — de tekintve másrészt, hogy életem­
ben még sohasem volt »Signor< látogatóm, 
és hátha nem is kínálkozik többet a számomra 
ez a dicsőség: lámpást vitettem a terembe, s 
kiizentem Signor Buffalininek, hogy nagyon 
örvendek ha szerencsém lesz.

Udvarias állásban vártam a terem köze­
pén Signor BufFalini belépésére, midőn az ajtó 
valami kaparászás-féle nesz után hirtelen föltá­
rult, s a kissé magas kilincset eleresztve, be­
pöndörödött rajta egy jókora majom, piros 
paletóban, tollas barettel, s módosán billegve 
két hátulsó lábán ment egyenest egy támlás- 
széknek, melybe fölkuporodva, ette tovább azt 
a fél almát, mit bejöttében a szájjában tartott. 
Ritkanagyságu gyönyörű majompéldány, a

Congo szigetekről, (Amiktől én ma délután csak 
egy puskalövésnyire jártam, s amikhez ez a 
majom most meg még közelebb vitt.)

Azután a lerágott almacsutát odadobta 
nekem, s a mellette levő cigarettek közül egyre 
rágyújtott a lámpásnál.

— Bocsánatot kérek! Bocsánatot kérek! 
hallatszott most ismételten s egyre közelebb- 
közelebb a folyosóról, mire a majom ijedten 
kapta ki szájjából az égő cigarettet, és sietve 
eldugta (szerencsére elég jókor észrevettem, 
hogy egy perzsa szőnyeg alá) s bűntudattól 
terhelve húzódott félre a lelkendezve besietö 
signore Buffalini elől.

A signore negyvenen túl, ötvenen innen 
lehető szép nyúlánk férfi volt. Gyönyörű fod­
rozott fekete haj, gyönyörű fekete szakái és 
bajusz, gyönyörű fehér fogak, gyönyörű diva­
tos külső. Minden gyönyörű volt rajta.

Nagyvi.ágias finomsággal kért tőlem — 
csodálkozásomra tiszta magyar nyelven — 
bocsánatot majma neveletlenségéért, mely följö­
vet sz.-iváni almákat pillantott meg egy kivi­
lágított udvari ablakban az elsőemeleti folyo­
són, s még maga a signor a vadászommal pár 
lamentirozott, unalmában leosont ahoz az 
ablakhoz, meg is rakodott belőle; s a későn 
járó üldözők elől a másik lépcsőn újra vissza­
menekült az én lakásomhoz. Az okozott kár 
egyébiránt már meg volt térítve.

Helyet foglalva azután a signor bocsána­
tot kért a késő látogatásért, sajnálta hogy nem 
jelentem meg Miss Cnowle hangversenyén, ott 
remélt találkozni velem.

— Tehát önnek köszönhetem azt a hang­
versenyre szóló meghívót? kérdém.

— Igenis. Én Miss Cnowlenak az inten­
dánsa vagyok.

Elmondtam, hogy váratlan körülmények 
jöttek közbe, mikor épen útban voltam oda. 
Egyúttal csudálkoztam, hogyan jutottam én 
ama megtiszteltetéshez.

—Régi ismerettség emléke bátorított engem 
ama meghívó küldésére, — mondá a signor, 
— valamint a szokatlan időben való látoga­
tásra is, mert különös okoknál fogva holnap 
már nem jöhettem volna.

(Vége következik.)



A PRÁGAI EGYETEMEN.

Ü S T Ö K Ö S .  A ugusztus 10. 1879.

Tanítvány. Azt tartom, tanár ur, aiugyunk egyet inkább. Nagyon unalmas történet 
ez a mi országunk története!

I G A Z  L E  I I  E  T.
Kikiált a ténsur a kocsisának :

— Fogj be, Ferkó !

Hanem jelentik a ténsurnak, hogy Ferkó 
nem jó felől kantározza a lovakat, s egyáltalában 
nem is tud befogni, mert olyan részeg, mint 
a csap.

Persze künterem a ténsur az istállóban a 
szentelt v ízze l:

— Millióm lánczos lobogós — és a többi — 
terringette ! Majd adok én neked ilyen-olyan 
részegje !

— Ne tessék úgy haragudni a ténsurnak, 
mondja Ferkó; hiszen ha a ténsur annyi bort 
megivott volna amennyit én ittam, tudom, hogy 
maga a ténsur is épen olyan részeg lenne m ost, 
amilyen én vagyok. Ne tessék hát olyan nagyon 
haragudni!
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A tisztelendő ur és a falu csordása.

— Jó hogy találkozom kenddel, Csordás 
János. Hát hogy leszünk már a lélekbuzával ? 
Ugyan régóta tartozik ám már kend vele !

Igaz biz a, kérem átossággal, majd hát 
csak szerét is ejtem valahogy, hogy megvihessem. 
De .ízt tartom, ha már így szóba jött, megmond­
hatom, a tisztelendő ur is tartoznék nekem a 
csordás-rnérczémmel, hát talán abba mehetne.

— Ej, fiam, Csordás János, nagyobbára a 
magam legelőjére járnak az én teheneim; nem 
hajtattam én azokat az egész nyáron kétszer sem  
ki a kend csordájára.

— Hát ’szen ha úgy veszszük, én sem vol­
tam ebben az egész esztendőben csak kétszer 
sem a szentegyházban.

— A már nagy hiba, fiam Csordás János, 
de nem az én hibám ; én minden istenáldotta reg­
gel beharangoztattam, miért nem jött kend?

— No hát iszen én is kürtöltem minden 
istenáldotta reggel, miért nem hajtatta ki a tisz­
telendő ur is a teheneit!

d s a k  á l l  ©Hm.

*  A fővárosi lovas-vasúti lovak nem rég azt 
találták egyszer álmodni, hogy lovas-vasúti kocsi­
vezetők lettek, de Pest és Újpest közt való egy­
heti kocsivezetősködés után fölébredvén, áldják 
sorsukat, hogy egy szó sem igaz belőle.

A. f ü r d ő b e n u

— Nagyságos asszony, tessék az úszó­
nadrág.

— Mingyárt. Itt vannak már az asszonysá­
gok mind?

— A többi asszonyság ma nem fog eljönni. 
Csak maga van az úszómester.

— Ú gy ? Akkor hát nem is kell az az úszó­
nadrág.
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A konstituczióról. O Ergerbergerék csak olyan bukott magyar 
földesuraságokat fogadnak meg ispánoknak, akik 
ki tudják mutatni, hogy legalább anyáról, legalább 
is bárói vérből származnak.

O Valaki a\t a gondolkodáskeltö fö lfö d ö fs t 
tette, hogy nincsen olyan magyar regénykötet, vagy 
akármiféle megjelenő szaktudományi kötet, mely a 
hivatalos lap egy-egynapi árverési, csőd s más efélc 
hirdetéseinek betütartalmát megközelítené.

O Az ilynemű hirdetésekből érettként eképett 
előálló 3oo vaskos kötet örvendetes tanúbizonyságot 
tesz virágzó kultur-állapotainkról, mert csupán 
egyetlenegy szakban 3oo nagy kötet sajtóterméket 
produkálni, nem kis dicsőség.

— Ehol, ni, már megint egy véres nihilista
merénylet Oroszországban. Nem is segít ott 
egyéb, amint én mindig mondtam, mint szabad­
elvű konstituczio, a dicső konstituczió. Mert a 
konstituczio .-------------

— Ugyan, kérlek, ne emlegesd már legalább 
énelöttem annyit azt a te hiábavaló — konsti- 
tucziódat!

A fölbomlott nyakkendő.

Mindennapi események.

O  Ergerberger, közkedveltségü uzsorásunk 
megveszi a kies kelevi~i uradalmat. Az ősi Kelevizy 
grófoknak — Alászolgája !

O Az egymásután föld nélkül maradozó ma­
gyar földesuraságok ispáni alkalmaztatást keresnek 
Ergerbergeréknél.

— Alfonz ! Kedves férjem ! Jőj már, ne vára­
koztass olyan sok á ig !

— Megyek, angyalom, mingyárt m egyek ! 
Csak a nyakkendőm csokrát igazgatom !
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A. k ö z m o n d á s o k b ó l .A  szép kapitány.

— Nos, úgy tudom egy kapitányunkat szál­
lásolták be nagysádhoz.

— Igen, épen most lovagol ki valahova, 
amint látom. Igazán szép katona.

— Csakhogy nagyon különös szokása van; 
figyelmeztetem rá nagysádat. Esténként mikor 
haza jő, ha egy kis bort ivott a vacsoránál, min­
denáron sorra akarja ölelni a szobaleányokat. 
Ha pedig nem ivott, magát a háziasszonyát. 
Hahhaha!

— De kár azért a szép kapitányért! Nem  
lehetne végképen leszoktatni öt arról a csúf bor­
italról ?!

A z é tterem ben .

— A zt mondják az étvágy evésközben jő. 
No, a sem igaz á m ! Én már egy álló óra óta 
eszem, még sem jött meg az étvágyam.

»Fön az ernyő nincsen kas.« (Maholnap 
bizony már maga az ernyő sem lesz meg.)

Egyik kéz a másikat mossa. (Tudniillik, 
mikor az egyik a másikat még jobban bemasza- 
tolja.)

Addig üsd a vasast a mig meleg.

AZ IKREK.

— Jaj de szép kis gyerekek ! Milyen egyfor­
mák ! Ugye ikrek ?

— Igenis azok.
— Kinek a gyermekei?
— Hát az egyik a főjegyző űré, a másik 

meg az aljegyző űré.
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— Ahá, szépséges férjem uram, mindig csak 
a kocsma! Elhiszem aztán, hogy nincsen pénze, 
mikor czipellőre kérek, ha mind a kocsmába fi­
zeti el.

— Ártatlanul vádolsz, gyarló asszony, hiszen 
épen azért löknek ki most is, mert nem fizettem.

A bölcsek könyvéből.
* Ha még olyan bővében vagy is, csak 

módjával edd a krumpliczukrot, kivévén hacsak 
eleve el nem vagy szánva minden történhetőre.

* Nem igaz, hogy egészen rokon nélkül va­
gyunk széles Európában; hát az a sok kedves 
testvér meg a sógor ?

* Gondold meg, hogy senki sem tehet ar­
ról, hogy — német.

* Tanulj a magad kárán, de ha lehet inkább 
a más kárán.

K O S  au g u sztu s  10. 1879.

* Ha el nem akarod azoknak a népszínműi 
előadásoknak a jóemlékezetét magadban végképen 
rontani, amiket valamikor a nemzeti szinhf.z uan 
láttál, vigyázz, hogy népszínműi előadást re láss 
a népszínházban.

* Ha van egy faczér öt forintod, küldd el 
bizonyos zuglapoknak, akkor aztán akár bot 
nélkül is járhatsz az utczán.

A r a j k ó k .
Fölébred reggel a rajkó, a kisebbik, s oda 

szól a morénak, aki a nagyobbik rajkóval már 
régen ébren volt, hogy álmodott ám valamit, 
ami ha beteljesednék, hát boldogok lehetnének 
egész életükre s nem kellene többet gyalog járni 
egyiküknek sem.

— Hát mit álmodtál ?
— Azt álmodtam, hogy ha volna nekünk

tizs forintunk, ostán találnánk hozszsá még vagy 
tizs forintot, azson megvennénk egy síp lovat, 
ostán annak a lónak lenne egy kis csikaja, olyan 
selyemszőrü, vékony lábszárú síp kis jóság, azson 
astán in nyargalóznám; — fölülník a hátára 
o s tá n -------

— De már arra in'ülnik föl akkor szólt köz­
be a nagyobbik.

— Már hogy ülnil te rá ?
— Csak.
— De ín ülnik rá mert in gondoltam ki —
— Hát fölülnil a farára elférs te ázson is — 

hanem a derekára in ülnik fel.
— Nem igazs mert in ülnik a derekára.
Azután derekasan elpüfölték egymást a csikó

derekáért.
Az öreg czigány meg szét püfölte őket ev­

vel a szóval — Lesálltok nikem minda ketten 
arrúl a csikórúl! Még letöritek a gyönge derekát.

N. N. urnák az y . . .  i fürdőben.

»Kedves férjem! Mindig rád gondolok. V a­
lahányszor csak megpillantom öreg köpönyege­
det a fogason, mindig fölsohajtok, hogy bárcsak 
magad is benne volnál!«
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Nem felejtette el amit a nemzetes nr mondott.

-- . . " '

— No hát, csakugyan itt hagyod a szolgá­
latot, Marczi ?

— Azt tartom, nemzetes uram, itt biz én.
— Hát aztán mihez fogsz ?
— Azt tartom, nemzetes uram, hogy m eg­

házasodom.
— Kit veszesz feleségül ?
— Hát azt tartom, azt a Bamba Trézsit; 

nem felejtettem el amit annyiszor mondott a nem­
zetes ur, hogy igazán összeillünk egym ással!

Szellemesség.
— Meleg van.
— A bi\ony.
— Holnap talán nem les% ilyen meleg.
— Talán bizony.
(Párbeszéd egy legeslegújabb fölülmulhatlan 

eredeti vígjátékból.

Meddig él a varjú.

Azonkívül, hogy Bajusz András uramnak 
nincs párja a csizmadiák között, tudálékosabb ö 
más egyébben is mint akár maga a tanító, jegy­
ző, meg a kántor összevéve.

De vanis híre a falujában, meg tisztessége e 
miatt olyan, hogy nem tudna kiszalasztani tudós 
ajkai közül semmi olyan állítást, amit menten el 
is ne hinnének neki — még a jövendölései is 
be szoktak teljesedni. (No de nem is tűrt ellen­
mondást semmiben.)

Még nem akadt ember aki kétkedőleg csó­
válta volna a fejét valami szavára — s ha akad­
na, az előre is zsebre tehetné azt a tetőtől talpig 
ienéző tekintetet, melyJ’íBajusz András uramnak 
háromszögformára fölhúzott bozontos szemöldöke 
alól fogná őt végig mérni.

Ilyen képtelenség megeshetésére különben 
nem is gondolt soha a falu bölcse.

Pedig akadt olyan ember — még pedig nem 
is a székvárosban ahova évenként négyszer járt 
föl a vásárra, hanem otthon a maga falújában;

és pedig nem is ember, hanem csak olyan 
südő kamasz, a tulajdon inasa, az a minden da­
rab kenyér mellé két lábszijj-ütéssel táplált kölyök.

Bajusz uram egyszer azt szalasztotta ki a 
száján, hogy a varjú elél akár háromszáz eszten­
deig is — ha neki tetszik.

Meghallotta azt az inas, hitetlenkedő pofát 
vágott hozzá — hanem ismerve a majsztram el­
lenmondást nem tűrő természetét, nem szólt 
egy kukkot sem — hanem kilódult a kert végébe, 
és nemsokára azon frissiben fogott fiatal varjúval 
tért vissza, s azt kalitkába tevén, a műhelybe 
akasztá.

— Mi az ördögöt akarsz te kölyök avval a 
varjúval ? — kérdé tőle ;■ majsztram, látva hogy a 
gyerek sanda m osolygás közt pislog az özvegy  
madárra.

— Hát azt mondta a majsztram, hogy elél 
ez háromszáz esztendeig is, ha neki tetszik — 
majd meglátom, hogy igaz lesz-e?

— Micsoda? — kiálta Bajusz uram két felé 
simítva bajuszát — és te talán nem hiszed azt ha 
én mondom ?

— Nem biz én.
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— De tudom én, hogy elél — és már most 
elhiszed-e, hogy ha újra mondom ?

— Majd megkérdezem a varjut.
Ez volt az első ellenmondás amivel -a falu 

bölcse találkozott, hanem el is futotta öt a mé­
reg — nem mérte le megvetöleg a hitetlenkedő 
csizmadia inast, hanem fölkapta a lábszijat s olyan 
természetrajzi leczkét olvasott vele a hátára, hogy 
egy betű ebből elég lett volna a vita tárgyát ké­
pező madár három századra hivatott életének 
menten való kioltására.

Majsztram bevégezvén a munkát, csak a fü­
lén csavarintott még egyet a kölyöknek, s ezt 
m ondta: — Az a madár el fog élni háromszáz 
esztendeig a mint én mondtam, mert tetszeni fog 
neki addig élni; mert muszáj neki tetszeni; — 
mert én mondtam — majd meglátod

A  REN D Ő R I H IV A T A L B A N .

E gy betörtfejü ember panasza : »A nevem Va­
das János; aj igaj hogy naplopó résjeges disjnó va­
gyok, de a mégsem volt sjép a feleségemtől, hogy 
ejért a fejemet betörte légyen. Tessék hát idehivatni 
a dühös assjonyt, de nemkülönben egysjersmind óva­
kodni, tiehogy a tekintetes urakat is elverje, — de 
mindajonáltal ne tessék öt semmiképen is megbüntet­
ni, mert annak okáért hátha mégis igaja lehet!*

Körmönfont cselszövény.
Kedvelte az italt az öreg. Még éjjelre is az 

ágya mellé tette a pálinkását, »mert a jóravaló 
ember éjjel is megszomjazik.«

De egyszer már éjféltájban ki talált ürülni a 
pálinkás. Már pedig inni »kell!«

Csakhogy most éjnek éjszakáján mégis csak 
sok lenne fölverni a mindenesét, azt az egész 
istenáldot napon át úgyis eleget dolgozó, lótó- 
futó embert, pusztán azért, hogy menjen le a 
pinczébe és töltse meg a pálinkást. Itt volt hát 
a maga helyén az a körmönfont leleményesség, 
amiről nem érdemtelenül lett elkeresztelve ez a 
történet, s amelynek egész biztossággal vetve a 
hátát az öreg, kikiált a mindenesének:

— Hej, te Istók! Nem hallottad ? Úgy tet­

szett, mintha a pinczében épen most lepattant 
volna egy hordóról az abrincs. Eredj csak, nézz le !

Istók összeczihelődve, igyekszik a mécscsel 
lefelé.

— No, n o ! Ne siess hát úgy no ! kiált utána 
az öreg. Ha már úgyis lemégy, töltsd meg egy­
úttal a pálinkásomat.

Istók megfelelő idő elteltével fölkerülvén 
ismét a föld alól, nem egészen elpalástolt apre- 
hensióval dörmögte aztán, hogy még csak eszeágá- 
ban sincs egyetlenegy abrincsnak is odalen, hogy 
lepattanjon.

— Csakhogy a pálinkásomat m egtöltötted! 
gondolta magában az öreg.

Természeti tünemény.
Egy görhes ügyvéd kövér tömeg gondnokságot 

kapott, de ebből egysjercsak a lett, hogy aj ügy­
véd lett kövér, a tömeg meg égés jen sovány.

Az építészetből.
f  A fővárosi Haas-palotát, amelylyel olyan 

nagyravannak, világlátott, Ízléssel biró idegenek 
ittjártukban meglátván, szájtátva csodálkoznak 
azon a kupaktanácsi szükfejüségen, amelyik egy 
olyan monumentális középületet, amilyen a re- 
doute, ennyire tönkre tehetett egy hátamögé hú­
zott átlátszó-vékony nyomorék spanyol-fallal. (Jó 
lesz nem ereszteni azokat az idegeneket az aka­
démia-palota mögé sem, mert erkölcsileg szörnyet­
halnak az ahoz is odabigyesztett korszellem-jel­
lem ző Zinshausnak a láttára.)

irodalom.

U Aj a sjemétdomb, amelyet a különféle cji- 
mek alatt keletkejö sfönálló ugynevejett sjépirodalmi 
vállalatok a külföld legsilányabb silányságainak 
még silányabb magyar fordításaiból napról-napra 
magasabbra emelnek, lassanként végképen eljárja a 
köjönséget minden jóravaló eredeti vagy külföldi 
irodalmi termék elől.
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Ir,ő3aa-d.na,g'3r Stwxzsek.

í x ^ b !
p w l  i

— Jelentem alássan, főhadnagy ur, tessék 
nekem megmondani, mi hajtotta addig a gőzha­
jót amikor még a gőzt föl nem találták.

— Szamár ! Hát addig lovakkal vontatták a 
gőzhajót.

Hogy ;i nagy politikához is hozzászóljunk.
A világv ejér lés munkájára gytírekejett berlini 

nagy hat almaskodhatnámság, egy francba sjurony
véletlen megvillanasára. leirhatlan-------német nem-
jeti dolgot visj régben a n . dr . gjában.

Elkopott nóták.

X »Régi dicsőségünk . . .«■ (Hagyja el, uram- 
bátyám, nagyon régen lehetett már az valamikor !)

X »Kicsiny nekem ez a ház, kirúgom az 
oldalát.« (De, barátom, nekem ezt ne m ondd; én 
ugyan el nem hiszem!)

X »Itt küzdtenek honért a hős Árpádnak 
hadai.« (Ergerbergerék kástélyából pompásan meg 
lehet látni, hol küzdtenek azok a hadak.)

X »Uj a csizmám, hadd kopjék . . .« (Nem  
uj biz a. Sőt nem is csizma már, hanem csak 
bocskor; de azért vigyázz, hogy e se igen kop- 

j jék, mert a csizma után nem következett olyan 
| hamar a bocskor, mint amilyen hamar következik 
ez után a mezitláb.)

X » Elszegődtem Tarnóczára bojtárnak. . . « 
(Tudjuk, tudjuk — Ergerbergerhez!)

X  »Czifra szűröm Veszperémben vettem . .« 
(Bizonyos vagyok benne hogy kontóra.)

X »Juhászlegény, szegény juhászlegény . . .« 
iDejszen, nemcsak a juhász legény szegény m ár!)

X  »Három huszas, látod-e? . . .« (Nem lá­
tom én, hallod-e; engem ne bolondits!)

X  »Kinyilik még a nemzeti rózsa . . .« (Mi 
az az egyetlenegy rózsa annyi nemnemzeti mákvi­
rággal szemben?)

X ^Kalapom szememre vágom . . .« (Elég 
okod van rá, akár a földhöz is vághatod.)

X »Rója föl a réz fokosom nyelére . . .« 
(Hallod-e. azt tartom, nem is igazi réz már az a 
te fokosod, hanem csak talmi arany.)

SZERKESZTŐI SUBROSA-

K.-Halas. Csakhogy semmi harag. Itt nagy érdekkel 
olvasták; örömmel várjuk az újabb Ígéret beváltását.— 
Veszprém. C. L. Valahára ! Alig várjuk a kéziratot. — Buda­
pest. Gy. V.?? ? — Mogyorós. B. J. R. Fölhasználjuk. Töb­
bet is szívesen veszünk. — Pécs. Némi változtatással közöl­
jük. — Bajmok. I-'. E. Máskor is köszönettel veszszük. — 
Veszprém. S. A. Talán Írhatna ön nekünk sikerültebbet is. — 
Budapest. S. S. Talán kivonatosan közöljük.

ü%{ tal& jdcnos és felelős szerk esz tő  :

JrtKAI MÖR.
S tá tió n teza  80-ik szám  a la t..

B udapest, 1879.

NYOM .AZ „ATHENAEUM"NYOMD

(Ath* n a r am -épület.)

Hirdetések felvétetnek:

G O L D B E R G E R  A .  V.
hirdetési irodájában 

B úd  p es t, S z e rv i ta - té r  3 szám .

R ajzo lja

.! A N K Ó



Különös figye­
lemre méltó!

A  h írn e v e s
dr. FOBTI-féle

J
m ely  r e n d k ív ü l i  

g y ó g y e re je , e lv á la s z ­
t ó ,  é rle lő  s fá jd a lm a t 

csillapító h a tá s a  á l tá l  leggyorsabb , legb  z to sb  s egyszersm ind  
gy ö k eres g y ó g y u lá s t eszközöl k ü lö n n em ű  b a jo k b an . E g y  cso­
m ag á ra  50 k r , n ag y o b b  csom agé 1 f r t ,  h a sz n á la ti  u ta s ítá s s a l  

e g y ü t t  p o s tá n  kü ld v e  20 k r ra l  tö b b .
K özpon ti kü ldem ényezö  r a k t á r  P e s te n  :

T A Ü  A T T  T í S y Q X Í ' T ?  gyógyszerész urnái 
l y i l U Ü  0  l / Z i O i j L T  ,  k irá ly -u tca  7. szám

B e c s b e n  P le b a n  P . X . g y ó g y sz e rtá rá b a n , I s tv á n té r  1 . sz. 
D r. G ir t le r  F . g y ó g y sz e rtá rá b a n , F re iu n g  7. sz. H e rb a b n y  G 
g y ó g y sz e rtá ráb an , N eubau , K a ise rs tra sse  N r. 90. — G r á c z -  
b a n  : N edved A . gyógysz. a  M u r-té ren . T o v áb b á  k ap h a tó  
B u d a p e s t e n : P i l l i c h  F .  udv. g y ó g y sz e rtá rá b a n  n ag y  (3) 
k o ro n a  u . — F o r m á g y i  F .  gyógysznél 3 k o ro n a  u . 26. sz. 
— If j. D r .  W a g n e r  D .  v á ro sh á z té r . — S c h e r n h o f f e r  K . 
ö z v .  a  n a g y  K r i s t ó f h o z  < cz im z e tt gyógysz ., váczi-u . és 
a  K ris tó f- té r  sa rk á n  ; és id . D r. W a g n e r  I).gyógysz. váczi-boul. 
59. — ‘ E g r e s s y  K . gyógysz. n ád o r-u . 2. — S z t u p a  G y .  a 
K a lv in té ren . — T e l k e s y  J .  udv . gyógysz. a  v á rb a n , — 
W l a s c h e k ,  E .  gyógysz . a  K risz tin a  v á r . — F r u m  J .  
S c h w a r t z m a y c r  K .  gyógysz ., v iziv . fóu . — E l s z d o r f e r  
G . gyógysz. T ab án b an  (B áczv .) fő u .— A l s ó - L e n d v á n : K iss 
B .-nál. — A r a d o n  R o zsn y ay  M. és Schiiffer A. gyógysz. 
u rn á i. — B e r e t y t y ó - U j f a l u n  S á r ré th y  L . — B é k é s  
C s a b á n  : V árság h  B. —“ B i h a r - M e z ö - K e r e s z t e s e n  
G reczkó. — B ü d - S z e n t - M I h á l y o n  : L u k ács  F . — D e b r e -  
c z e n b e n  : d r . R ó th sch n ek V . E ., T am ássy  K. és G ö lil N. és 
Ö rvény i 0 .  — D u n a - F ö l d v á r o n  : N á d h e r a P . —E g e r b e n :  
S ch u ttág  J . K ö ln e r  L ő r. és B u z á th  L . — E p e r j e s e n  : Isépy 
Gy. — E r s e k u j  v á r o t t : C on legner J .  — G y ö n g y ö s ö n  : 
M ers its N. — G y ő r ö t t :  L e h n e r  F .  — H u s z t o n  : K eresz tes 
S. — J á s z b e r é n y b e n : T e sc h le r  E . — K a p o s v á r i t : 
Kecsk> sy  T . — K a r c z a g o n  : B á th o ry  B. — K a s s á n  : K o- 
re g tk ó  A ., W an á ra sch ek  K ., M egay G. és H eg ed ű s L . — K é s ­
m á r k o n :  G enersisch  C A . — K o m á r o m b a n :  G rö tschel 
Zs;  és S c h m id th a u e r  A . — K u n - M a d a r a s o n :  J u n g K . — 
L é v á n :  B olem an  Ede. L o s o n c z o n  : K irc h n e r  D . és P lic h ta  
L - — M e z ő - B e r é n y b e n : B a ra n y i N . — M e z ö - T u r o n  
B orhás J .  — M l s k o l c z o n : D r. C sá thy , Szabó és M ay er R 
gyógysz. — M . - S z i g e t e n : H éd e r  L. — M l t r o v l c z o n  : K ér 
stonoschitz^A . f ia in á l .— N . - K a n i z s á n  : P ra g e rB é la  és Belui 
J- N .  K á r c l y b a n  : S ö tér J .  — N . - K ö r ö s ö n  : M edveczky 
G.' —N . - S z o m b a t o n :  P án to tsek  R . — N . - V á r a d o n  : Hu 
z e lk  M. és M o ln á r  J .  g yógy . — N y í r e g y h á z á n :  K orány:
J . .  S zo p aó  A lfréd  gyógysz . és K ovács S. — P a k s o n  : Ma- 
a tin sz k y  S. — P é c s e t t :  S ipöcz J .  — P o z s o n y b a n  

P isz to ly  B . — P u t n o k o n : F e k e te  N. — P i m a s z o m b a  
t ó n  : H a m a liá r  K . — R o z s n y ó n : d . P osch  J .  gyógysz . és 
H irsch  J .  N . — S . - A . - U j h e l y e n  : G allik  G. és P in té r  F . — 
S ü m e g e n : S tam b o rszk y  L .— S z a b a d k á n : Jó ó  J . — S z a t h  
m a r o n  : B ossin  J .  D r. L e n g y e l M. és B öszö rm éuy i J . — S z e ­
g e d e n  : K ovács A . — S z . - F e h é r v á r o t t : B rau n  J .  és Die- 
b a lla  G y .— S z é k e l y h i d o n : S zabó  J .  — S z o m b a t h e l y e n :  
P illic h  F . — T a r p á n  i : M onó J .  — T e m e s v á r o t t : T árczay  
J .  és P a p  J .  — T e c s ö n  : Á g o s to n  Gy. — T i s z a - L ö k ö n  • 
P in té r  P . T . - U j l a k o n : R o y k ó  G. -  T o k a j b a n  : D r. J u ­
hasz P . — U n g v á r o t t :  L á m  S á n d o r  és F ra n k é i M. gyógysz. 
S peck  J . ,  P e ltsa rs z k y  A . és K rau sz  A . — V e s z p r é m b e n  : 
F e ren czy  K . — V i l l á n y o n  : F ek e te  E .— Z i r c z e n  : T e jfe l J .

E r d é l y o r s z á g .  K o l o z s v á r t t :  Y a le n tin i A. W olf J .  és 
B i r ó J .  —  B r a s s ó n :  S c h u s te r  K . L ,  G yerty án ffy  J .  és 
V e rzá r . — M . - V á s á r  h e l y i t : B u c h er  M. — S e g e s v á r i t :  
Id . M isse lb ach er J .  B . — S z á s z v á r o s :  R e k e rt  E . K.

Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készítője. 
F o r t !  L á s z l ó .  L a k á s a :  B ud ap ., I .  k . v ár, N án d o r-u . 1 4 5 .

Mulattatásul
a szabadban Flobert czélpuskák czéllovészethez vagy apró 
póréttel madarakra frt 12,14,18, 24. 30. 

töltények 100a golyós 50 kr. nagyobb frt 1.80 |
sörétes frt 1.50 nagyobb frt 2.60 

Cvi.Itatták kiugró figurával és mozsárral frt 9. — Japáni halászó 
bofok kivonható frt 1.40—12. — Kész horgok zsinórral 15 kr., 
2 írtig mesterséges rovarok és legyek 1 dtz. kr. 80. — Kuklizó bá 
búk keményfából 2.50. — Lignumsanctum golyók frt 1.50—3.30 
— Angol eroquet játék frt 18 karika játék dtz. frt 2.40. — Gumi 

lapdák minden nagyságban — Uj kecskeméti parittya,veszrdetem 
nélküli gyermekjáték gömbölyű papír lemezt meglepő magasra röpít frt 1, 1,20 
lepke háló kr. 7< i botáninazáíő szelenczék kr. 90 frt 3.50 — Kerti szerszám kész­
let frt 1.50—3. — Papír léghajók kr. 75. frt 2 — Színespapír lámpiónok nyári 
mulatságok, ünnepélyek kivilágításához kr. 20—70. — madártanitó sipládák 
frt 1 i. — Harmonica aceordeon tremolo trombita diszszel frt 7, nagyobb erős 
contra hassal frt 15. — Madárcsapda irt 1.25. — Torna-eszközök szabadban a 
gyakorlati használathoz 3*/t méter hosszúságú. Mászó kötél sima frt 5.80, fonott 
csomókkal frt 8.50. — Kötél hágcsó frt 8.25 Trapéz frt 8.50, Trapéz ko 
rikákkal frt 8.80, Gyermek hinta frt 13.50— Schreberjéle teljes torna készülék 
utasítással frt 14.50 tornagolyók kilo kr. 30. — Athlet vas botok frt 2.

d o h á n y z ó k n a k  vas dohány vágó gép egész szilárdan készítve hajtó 
kerekkel magyar és török dohány vágásához frt 18. — Cosmopolit csatornái 
strassburgi fapipa a dohány mind végig szárazon marad frt 1.1.80.

W autómat cigarettekészitö a fedél egyszerű betevése által a kész cigaretta 
a fedelen előtűnik frt 2.50 — Eltctricus gyujtószer frt 3.50. — Kész ci 
garette papiros szopókával 3 nagyságban 100a kr. 35, készitő kr. 30. — 

Angol kerti fecskendező frt 10.80,14, 17. — Faág-ollók és kések frt 1.60—3. 
— Virág-harmatositó,egyszersmind madár zuhany kr.40.Könnyü kerti kalapok 
kr. 50, megrendelésnél a fejbőség kéretik.

L o v a g lá s h o z  angol disznóbőr nyergek frt 15—30, kantárok frt 4.80, 
8. zablák frt 1.80—3.50, izzasztó frt 2.70—5, mosható fehér izzasztó frt 4.50. 
kengyelvas-szijjak frt 2.50—3.60, kengyel vasak frt 1.60—2.50. — terhelők 
frt 2.40—3, kötél terhelő frt 3.30. — Kötőfék szíjból és gurtniból frt 2.50, sar­
kantyúért 1, szijjal felcsatolható sarkantyú frt 2. — Rinoczeros bőr igen tar­
tós lovaqló ostor kr. 70—2.50. — Agár ászó ostor frt 3.75—10, lótisztitó szőr 
keztyü kr. 90, gumi lóláb-mentő frt 2.25, szarvasbőr és lószivacs kocsi és szer 
szám mosáshoz frt 1—3.
flITIII stb. franczia czikkek személyes oltalomra beteg ápoláshoz allövet 
I I I  | |  I fecskendő frt 3.75—5.anyaméhfecskendő frt 1.75, 3.50—5. érez al- 

U  III 1  lövetfecskendező rugóval frt 3.50.
A n y á k  ü g y e im é b e  ajánlom a párizsi önműködő gyermek szoptatój 

üvegeket; az ajkak egyszerű nyomása eszközli a táplálék szájba vezetését frtl.50.J 
— Ágybetétek gyermekek és betegágyasoknak kr. 60, 80, 1.20—3. — Gyer­
mek kocsik barna és világos kosár ernyővel frt 10.80, 12.50,14.

ÖCS* A j e l e n le g  c ly  o lc só  p o s ta i  fu v a r b é r  (5 k i ló ig  b á rh o v á  
33 k r .)  l e h e ts é g e s s é  t é v é n  a  k ív á n t  t á r g y a k a t  g y o r s a n  c s e k é ly  k ö l t ­
s é g g e l  m e g s z e re z h e tn i.  M eg  n e m  fe le lő  t á r g y a k a t  k é s z s é g g e l  v is s z a ­

v e s z e k , p r ó b a m e g re n d e lé s h e z  k é p e s  n a g y  á r je g y z é k e t  m e l lé k e l

KERTÉSZ TÓDOR

3 frt 50 3sr_
1 pár úri topán kettős srófos talppal orosz 

bagaria bőrből.
3 frt -40 3sr.

1 pár finom női czúgos kettős srófos talppal 
zergebörböl vagy éberlastingböl.

2 frt 50 3sr.
1 pár fiú- vagy leány ezugos topány erős bőrből 

szögezett kettős talppal.

K I N D E L S L.-nél
Budapesten kerepesi-ut 8. sz.

Szétküldés utánvéttel. Árjegyzékek 
kivauatra ingyen és bérmontve. Megrendelések a 
láb hosszúsága és sarkbőség felemlitése mellett 
legjobban teljesittetnek.

„ÜSTÖKÖS" ~
részere h i r d e t é s e k  elvállaltattnak 
s  e g v i ta - té r  3. sz.

Budapest, 1879. Nyomatott az Athenaeun. Írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában.


